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0. Preview
* Three types of control verbs:

1) a Jan  zdolal  (*zeby) $piewaé.!
Jan  managed COMP singINF
‘Jan managed to sing.’

b. Jan  marzyl *(zeby) $piewac.
Jan  dreamed cCOMP sing INF
‘Jan dreamed to sing.’

C. Jan  wolal  (zeby) $piewac.
Jan  preferred COMP sing INF
‘Jan preferred (us/others) to sing.’

» Syntactic differences (transparency/opaqueness with respect to case transmission, genitive of
negation, reflexive licensing) (See Appendix for data and references)

» Semantic differences (OC PRO vs. NOC PRO)

(2)  Janjzdotal PRO; pojs¢ do kina. oC
Jan managed go.INF to cinema
‘Jan managed to go to the cinema.’

3) a. Jani chcial  PRO; pojs¢ do kina. OoC
Jan wanted go.INF to cinema
‘John wanted to go to the movies.’

1 All the Polish examples that do not involve Jan or Piotr (or are not otherwise attributed) are the result of Google
searches.



b. Jan; chcial zeby PRO; pojs¢ do kina. NOC
Jan wanted comp go.INF to cinema
‘Jan wanted for us/others to go to the movies.’

4) a. Jan; krzyczat zeby PROj pojs¢  do kina. NOC
Jan screamed comp go.INF to cinema
‘Jan screamed for others to go to the movies.’

b. Jan; marzyt zeby PRO; pojs¢ do kina. OoC
Jan dreamed comp go.INF to cinema
‘Jan dreamed to go to the movies’

» What this talk is not about?

Movement theories of control (Boeckx & Hornstein 2003; Boeckx & Hornstein 2004;
Boeckx & Hornstein 2006; Boeckx et al. 2010a; Boeckx et al. 2010b; Hornstein 1999; Hornstein
2001; Hornstein & Polinsky 2010; Witkos 2008a,b,c, Witkos 2010, Witkos et al 2011) versus
Agree theories of Control (Bondaruk 2004; Landau 2000; Landau 2003; Landau 2004; Landau
2006; Landau 2008)

(5) a. John managed to go to the store. exhaustive control
b. John preferred to go to the store. partial control

(6) We thought that ...

a *John; managed [PRO;. to gather at 6].

b. The chair; preferred [PRO;. to gather at 6]. (Landau 2004:833-834)
(7) a [cp ...‘l/v gf\P ...[ece C [rPRO TVP]1] PRO control

b. [cp...T/V...DP ... [cpC [++PRO TVP]1]] C control

N |

(8) . [+p John [,pr Johr managed [+p dehn to [yp JohA go to the store]]]

b. [tp The chair [,p the-chair preferred [1p the-chair to [,p the-chair+pro gather at 6]]]
* What this talk is about?

- Factors that help determine the choice between obligatory control (OC) and
nonobligatory control (NOC) across the subjunctive complementizer zeby

- Why is OC across the complementizer sometimes possible?



« Link to obviation (see Antonenko 2008, Szucsich 2009, Avrutin & Babyonyshev 1997, Szabolcsi
2010, on obviation in Slavic; Kempchinsky 2009, 1986; Farkas 1992; Terzi 1992, Costantini 2005,
Schlenker 2005, among many others, on obviation beyond Slavic, and Bondaruk 2004 for the link
between the two)

9 a. Jan; chce  zeby oni«i/prois poszedt do kina.
y onji/Projxi p
John wants comp went  to cinema
‘John wants someone else to go to the cinema.’
b. Jan;chce  PRO; pojsé do kina.
John wants go.inf to cinema
‘John wants to go to the cinema.’
C. Janjchce zeby PROjsx p6j$¢ do kina.
John wants comp go.inf to cinema

‘John wants someone else to go to the cinema.’

* The environments in which OC PRO with zZeby is possible are similar to the environments in
which obviation effects are absent or disappear or get weakened.

A. OC across zeby possible is PRO controlled by the object (not subject) (cf. Bondaruk 2004)
(10)  Jan; powiedzial Piotrowij zeby proj+i poszedt do kina.
Jan told Peter COMP went  to cinema

‘Jan told Peter to go to the cinema.’

B. Obligatory control with zZeby is possible when the subject of the complement is not solely
responsible for the situation

(11) Janekjchce zeby projbyt  juz  dorosty.

Johny wants comp be.past already adult

‘Johny wants to be an adult already.’ (cf. Szabolcsi 2010)
* Parallels with Control Shift (cf. Uegaki 2011)

(12) a John; promised Mary; PRO; to leave.
b. Grandpa; promised the children; PRO; to be able to stay up for the late show.

* Pragmatic projections are encoded in the syntax (Speas 2004, Tenny 2006, Haegeman and Hill
2010, Sigurdsson 2004, among others)

(13) a. [cp DP; [cp zeby [Ap ‘IMP’; [Tp PROJ' ] ] ] ] NOC
b. [cp DPi [Cp Zeby [Ap ‘IMP’J' [Tp PROi ] ] ] ] ocC

‘Originating from Germanic folklore, the imp was a small lesser demon’ (from Wikipedia)



1. Three Types of Polish Control Verbs (cf. Bondaruk 2004, Zabrocki 1981, Dziwirek
1998; Dziwirek 2000, Witko$ 2008a,c Witkos 2010, Przepiorkowski & Rosen 2005, among others)

A. Verbs that allow only bare infinitive complements
(14) a Jan  zdolal  (*zeby) Spiewac.

Jan  managed COMP singINF
‘Jan managed to sing.’

b. Marek dal mi (*zeby) poprowadzi¢ swoj samochad.
Mark let me comp drive.INF his car
‘Mark let me drive his car.’ (Bondaruk 2004:207)

zdola¢ ‘manage’, mie¢ zamiar ‘intend’, zaczq¢ ‘start’, musie¢ ‘must’, daé ‘let’
B. Verbs that require the complemetizer zeby

(15 a Jan  marzyl *(zeby) $piewac.
Jan  dreamed cOMP sing INF
‘Jan dreamed to sing.’

b. Jan przypomniat Piotrowi *(zeby) pojs¢ do Kina.
Janreminded  Peter COMP QO.INF to cinema
‘Jan reminded Peter to go to the movies.’

marzy¢ ‘dream’, krzycze¢ ‘scream’, modli¢ sie ‘pray’, nalega¢ ‘insist’, blagaé ‘beg’

przypomnie¢ ‘remind’, ostrzegaé ‘warn’, poinformowac ‘inform’, uprzedzi¢ ‘warn’, przekonac
‘convince’, poprosi¢ ‘ask’, btaga¢ ‘beg’, zmusi¢ ‘force’

C. Verbs with the optional complementizer Zeby

(16) a. Jan chciat pojs¢ do kina.
Jan wanted go.INF to cinema
‘John wanted to go to the movies.’

b. Jan chcial zeby po6js¢ do kina.
Jan wanted compP go.INF to cinema
‘Jan wanted for us/others to go to the movies.’

a7 a Jan kazat Piotrowi; PRO; nie biega¢ po ulicy.
John told Peter not run.inf on street
‘John told Peter not to run on the street.’



b. Jan kazat Piotrowi; zeby PRO; nie biega¢ po ulicy.
John told Peter comp not run.inf on street
‘John told Peter not to run on the street.’

chcie¢ ‘want’, postanowi¢ ‘decide’, pragna¢ ‘desire’, planowac ‘plan’, zgodzi¢ si¢ ‘agree’, lubic¢
‘like’, osmielic¢ sie ‘dare’, miec¢ ochote ‘feel like’, wole¢ ‘prefer’, proponowac ‘propose’

uczy¢ ‘teach’, poradzic¢ ‘advise’, kaza¢ ‘order’, poleci¢ ‘recommend’, proponowac ‘propose’

3. Interpretation (OC versus NOC PRO) (Bondaruk 2004, Zabrocki 1981, Witkos 2008c,
Witkos$ et al 2011 and the references therein)

A. Verbs that allow only bare infinitive clauses require OC

(18)

i

Jan; ma zamiar PRO; wyjs¢ na dwor.
Jan has plan go.inf outside
‘John plans to go outside.’

b. Jan; zdotat PRO; wyj$¢ na dwor.
Jan managed go.inf outside
‘John managed to go outside.’

C. Jan; zaczgf PRO; wychodzi¢ na dwor.
Jan started go.inf  outside
‘John started to go outside.’

d. Jan; musi PRO; wychodzi¢ na dwor.
Jan must go.inf outside
‘John has to go outside.’

B. Verbs that require the complementizer fall into three classes
Bl Some require OC interpretation:

(19) a Jan ostrzegt Piotra; zeby PRO; nie biega¢ po ulicy.
John warned Peter comP  not run.inf on street
‘John warned Peter not to run on the street.’

b. Jan poinformowat Piotra; zeby PRO;j nie biega¢ po ulicy.
John informed Peter comp not run.inf on street
‘John informed Peter not to run on the street.’



B2.  Some allow either OC or NOC interpretation:?

(20)

i

proj modlit si¢ zeby PRO; daé mu; podwyzke
prayed refl comp give.inf him raise
‘He prayed to be given a raise.’

b. modlit si¢ zeby PRO; by¢ dobrym megzem
prayed refl comp be.inf good husband
‘He prayed to be a good husband.’

(21)

i

kotj, ktory marzyt, zeby PRO; by¢  ptakiem
cat who dreamed comp be.inf bird
‘a cat that dreamed to be a bird.’

b. pro; marzyt, zeby PRO; by¢ znanymi  popularnym aktorem
dreamed comp be famous and popular actor
‘He dreamed to be a famous and popular actor.’

C. Marek; marzyt zeby PRO, kupi¢ mu; nowe buty.
Mark dreamt comp to-buy him new shoes
‘Mark dreamt of having new shoes bought.’ (Witkos$ 2008c:34)

‘Mark’s friends is about to set off on a trip to town where there is a big shoe-shop. Mark,
who for some reason cannot join his friends on this trip, utters these words in a dreamy
voice: ‘Oh, how happy I would be if you, guys, were to buy me w new pair of shoes’.

(22) a. Onj bardzo nalegat, zeby PRO; si¢ spotkac
he very insisted comp refl meet
‘He insisted to meet a lot.’

b. On;  nalegat zeby PRO; zerwac
he insisted COMP break.up.inf
‘He insisted on breaking up.’

C. autor; nalegat zeby PROj; nazwy wlasne pozostawi¢ w oryginalnym brzmieniu
author insisted comp names proper leave.inf in original shape
“The author insisted that proper names be left in the original.’

d. proj nalegaf zeby PROj; zaptaci¢ cata kwotg z gory.
insisted comp pay.inf whole amount in advance
‘He insisted on paying the whole amount in advance.’

2 For Bondaruk, nalega¢ ‘insist’ is an NOC verb and marzy¢ ‘dream’ is an OC verb.
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B3.

(23)

(24)

C1.

(25)

(26)

(27)

Some allow only NOC:

i

o

Miesiac temu pro; krzyczat zeby PRO; kupowaé dolary po 2 ztote.
month ago screamed COMP buy.inf dollars for 2 zloty
‘A month ago he screamed (for us) to buy dollars for 2 zlotys.’

Ciagle ktos; krzyczat, zeby PRO; go; wyciagnad
all.time someone screamed CoOMP him pull.out
‘All the time someone screamed to be pulled out.’

Poset Sprawka; postulowat, zeby PRO; wprowadzi¢ progi do liceow.
representative Sprawka postulated comp introduce quota into high.schools
‘Representative Sprawka demanded to introduce quota into high schools.’

Na zebraniu pro; postulowat, zeby PRO; budowe parkingu rozpocza¢ w tym roku
at meeting postulated comp  building parking.lot start in this year
‘At the meeting, he demanded to start building the parking lot already this year.’

Verbs with optional zeby

Some get OC interpretation without Zeby and NOC interpretation with Zeby

a.

o

Jan; chce PRO; muj+; czytac.
John wants him read.inf
‘John wants to read to him.’

Dzieckoj nie chce zeby PRO; mu; czyta.
baby  not wants comp him read.inf
‘The baby doesn’t want to be read to.’

Jak szefichce zeby PRO;przyjs¢ w sobote do pracy...
how boss wants COMP come.inf on Saturday to work
‘If the boss wants (others) to come to work on Saturday...’

a  ktoj chce, zeby PROjby¢ z  nim z litosci
and who wants comp  be with him from pity
‘and who wants (others) to be with him out of pity.’

Zagraniczny sasiad; chciat Zeby PRO; by¢ jego thumaczem, bo musiat co$ zatatwi¢
foreign neighbor wanted comp be.inf his translator because had something done
‘A foreign neighbor wanted (someone) to be his translator because he needed to
get something done.’

pro; chee, zeby PRO; p6js¢ tam, gdzie zazwyczaj nie chodzimy.

want coMP go.INF there where usually ~ not go

‘I want us to go where we don’t usually go.’



C2.

(28)

(29)

Cs3.

(30)

(31)

Some allow only OC interpretation, irrespective of the presence of the complementizer

o

o

W europejskiej cywilizacji jest znana posta¢ Antygony, odwaznej kobiety, Ktora;
in European  civilization is known figure Antigone brave woman who
PRO; osmielita sie pochowa¢ zamordowanego przez tyrana brata.

dared refl bury.inf murdered by tyrant brother
‘In European cultures, the figure of Antigone, a brave woman who dared to bury a
brother slain by a tyrant.’

Tuz przed §lubem jego ukochana; osmielita sie, zeby PRO; zdradzi¢
just before wedding his loved.one dared refl COMP betray.inf
Artura z Edkiem

Arthur with Ed

‘Just before the wedding his darling dared to betray Arthur with Ed.’

Jak nauczyé  Kkota; PRO; korzystac z drapaka?
how teach.inf cat use.inf ~ from scratching.post
‘How to teach a cat to use a scratching post?’

Jak nauczyé psa; zeby PRO;j szczekac na obcych?
how teach.inf dog comp bark.inf on foreigners
‘How to teach a dog to bark at strange

Some allow both OC and NOC interpretation with zZeby but only OC one without zeby.

o

o

Marek; obawiat si¢ zeby PRO; nie zrobi¢ innym krzywdy.

Mark was.afraid comp not do.inf others harm

‘Mark was afraid to harm anyone.’ (Bondaruk 2004:209)
Marek; obawiat sig¢ zeby PROj nie zrobi¢ mu; krzywdy.

Mark was.afraid comp not do.inf him harm

‘Mark was afraid that someone would be him harm.’ (Bondaruk 2004:205)

Kowalski; postanowit PRO; zrobié¢ zonie niespodzianke
Kowalski decided make wife  surprise
‘Kowalski decided to surprise his wife.’

krél; postanowit, zeby PRO; uda¢ si¢ w drogg, przygotowat sig...
king decided  cowmp embark.inf self on way got.ready. self
‘The king decided to get going, he got ready...’

Wobec tego Zeus; postanowit, zeby PROj stawa¢ na sadzie bez tego wszystkiego
in.light.of this Zeus decided comp stand.inf in court without this all
‘Therefore Zeus decided that one should appear in court without all of this.’



(32)

(33)

e

o

Jaj nigdy nie planowatam, zeby PRO; pracowaé tam cale zycie.
| never not planned COMP work.inf there whole life
‘I never planned to work there my whole life.’

BAOgi zaplanowal, zeby PRO; stworzy¢ cie jako piekng ... osobg.
God planned COMP create.inf you as  beautiful person
‘God planned to create you as a beautiful person.’

Pomyst, Ze malujac tak wielki obraz  kto$; bedzie planowal, zeby z

idea  that painting so big  painting someone will plan comp from
drugiej strony PRO; wida¢ tam  bylo psa, wydaje mi si¢ niedorzeczny.

other side see.inf there was dog seems me refl absurb

‘The idea that someone who painted such a big painting planned that one should
see a dog from the other side, seems absurd.’

Jan; zaplanowat (to tak) zeby PRO=y;; partiami przywozi¢ towar do jego
John planned (itso)  comp in-parts carry goods to his
sklepul].

shop

‘John planned to carry the goods to his shop piece by piece.’

?Jan; zaplanowat (to tak) zeby PRO«y; partiami przywozi¢ mu; caly towar .
John planned (it so) comp in-parts carry him all goods
‘John planned (for us) to bring him all the goods.’ (Witkos 2008c: 37)

Interim Summary:

(34)

a. Verbs that allow or require the complementizer
I. NOC PRO Il. OC PRO 111. Either OC or NOC PRO
krzycze¢ ‘scream’ osmieli¢ si¢ ‘dare’ modlié si¢ ‘pray’
postulowac¢ ‘postulate’ obawia¢ sie ‘worry’
bac si¢ ‘fear’
chcie¢ ‘want’ prosié¢ ‘ask’ nalegad ‘insist’
wole¢ ‘prefer’ przypomina¢ ‘remind’ planowac¢ ‘plan’
pragnac¢ ‘desire’ poleci¢ ‘recommend’ postanowi¢ ‘decide’
kaza¢é ‘order’ marzy¢ ‘dream’
uczy¢ ‘teach’
ostrzega¢ ‘warn’
poradzi¢ ‘advise’

® For Bondaruk, planowaé ‘plan’ is obligatorily an OC verb.
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b. Verb Classes (cf. Bondaruk 2004:203)

Verb Class Control Type OC PRO with OC PRO NOC PRO
Zeby without Zeby
1. chcie¢ ‘want’ Subject Control No Yes with Zeby
wole¢ ‘prefer’, pragnaé
‘desire’, lubi¢ ‘like’, nie
znosi¢ ‘can’t stand’
2. marzy¢ ‘dream’ Subject Control Yes No No
3. planowa¢ ‘plan’ Subject Control Yes Yes No
mysle¢ ‘think’, o$mieli¢
si¢ ‘dare’
4. bac si¢ ‘fear’ Subject Control Yes Yes with zeby
obawiac¢ si¢ ‘be afraid’
5. modli¢ sie ‘pray’ Subject Control Yes No with zeby
6. mie¢ nadzieje ‘hope’, | Subject Control No Yes No
zamierzaé¢ ‘intend’, zdotaé
‘manage’, by¢ przykro ‘be
sorry’
7. prosi¢ “‘ask’, zada¢ | Object Control Yes No No
‘demand’, btaga¢ ‘beg’,
przypomina¢ ‘remind’
8. radzi¢ ‘advise’ Object Control Yes Yes No
polecié¢ ‘recommend’,
kaza¢ ‘order’, pozwolié
‘allow’, uczy¢ ‘teach’
9.da¢ ‘let’ Object Control No Yes No
b. Verb Classes (cf. Witkos 2008c)
OC PRO with zeby | OC PRO without
Verb class Control zeby NON OC PRO
type
1. chcie¢/want Subject No Yes With zeby
Control
2. ba¢ si¢/fear, Subject Yes Yes With zeby
planowaé/plan Control
3.modli¢ si¢/pray Subject Yes No With zeby
marzy¢/dream Control
4. mie¢ nadzieje/ Subject No Yes No
hope Control
5. prosi¢/ask Object Yes No No
Control
6. radzi¢/advise Object Yes Yes No
Control
7. daé/let Object No Yes No
Control
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(35 a The meaning of the verb does not determine its control type
b. The occurrence of non-anaphoric PRO is dependent on zeby
C. The presence of Zeby does not correlate with non-anaphoric PRO
(Bondaruk 2004:208)

» Bondaruk 2004:209: “all Zeby clauses are transparent for anaphoric interpretation of PRO and
wherever this interpretation is unavailable, some intervening factor is at play’

Bondaruk 2004:248: “...disjointness of PRO from the matrix subject with volitional and factive
verbs of Class 1 and with the exceptional predicates like postulowaé ‘postulate’ and nalegaé
‘insist’ is derived via the same mechanism that governs obviation in subjunctive finite
complements.

(36) a. Janjchce Zeby  onj~i/proj~i poszedt do kina.

John wants comp went  to cinema
‘John wants someone else to go to the cinema.’

b. Janjchce  PRO; p6j$¢ do kina.
John wants go.INF to cinema
‘John wants to go to the cinema.’

C. Janjchce  zeby PROj+ pdjs¢ do kina.
John wants comp go.INF to cinema

‘John wants someone else to go to the cinema.’

» Some verbs subcategorize for non-finite complements with pronominal Agr, which gives rise to
Principle B violation, hence to obviation.

(37) [ DP; T-Agryi ... [cp zeby [1p PRO; T-Agry; ...]1111 (Bondaruk 2004: 247)
» Others subcategorize for non-finite zeby-complements with anaphoric Agr:

(38)  [tp DP; T-Agryi ... [cp zeby [tp PRO; T-Agryi ...1 111

« All zeby clauses induce obviation. Cases in which OC across the complementizer zZeby is

allowed (or required) are cases in which ‘some intervening factor is at play’. Such cases can be
assimilated to cases in which obviation cases are absent to begin with or get weakened.

4. Link to Obviation

* Exceptions to obviation (Avrutin and Babyonyshev 1997, Bondaruk 2004, Antonenko 2008,
Tomaszewicz 2010, Szabolcsi 2010, among others)

* No obviation with objects:
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39) a *Jan; chcial  zeby pro; poszedt do kina.
John wanted comp went to cinema
‘John wanted to go to the movies.’

b. Jan powiedziat Piotrowi; zeby pro; dal mu present.
John told Peter ~ comp gave him present
‘John told Peter to give him a present.’

* No obviation with dative subjects:
(40) Jan;chce zeby bylo mu; wesoto.
Jan wants comp was him happy

‘Jan wants to be happy.’

* no obviation if the matrix subject is not responsible for the complement situation (the RESP
operator of Farkas 1988, 1992, Szabolcsi 2010, among others)

* non-agentive complements
(41) Nie chcg , zebym si¢ rozchorowata.
not want comp refl get.sick
‘I don’t want to get sick.’ (Szabolcsi 2010:9)
* dependence on the authorities or the co-operation of others
(42) Chce zebym w koncu wygrata.
want comMp atlast  won
‘I want to win at last.’
* mistakes, accidents and other happenings beyond one’s control
(43) Nie chce zebym sobie przez przypadek skaleczyta palec.
not want comp myself by mistake  hurt finger

‘I don’t want to hurt my finger by mistake.’

* Parallels with Control Shift (Uegaki 2011)

44) a John; promised Mary; PRO; to leave.
b. Grandpa; promised the children; PRO; to be able to stay up for the late show.
(45) a John; asked Mary; PRO; to leave.

b. John; asked Mary; PRO; to be allowed to leave.
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5. Back to Control

A. OC possible if the controller is the matrix object (cf. Bondaruk 2004)

(46) a. Jan ostrzegl Piotra; zeby PRO; nie biega¢ po ulicy.
John warned Peter comp not run.inf on street
‘John warned Peter not to run on the street.’

b. Jan ostrzegl Piotra; zeby pro; nie biegat po ulicy.
John warned Peter COMP not run on street

‘John warned Peter not to run on the street.’

Others: zmusi¢ ‘force’, kaza¢ ‘order’, poinformowaé ‘inform’, blagaé¢ ‘beg’, przypominaé
‘remind’, pozwoli¢ ‘let/allow’, uczy¢ ‘teach’ (Bondaruk’s Classes VII and VIII)

B. OC possible if the controller is the underlying object

(47)

i

Jan zmusil Piotra; zeby PRO; p6j$¢ do kina.
Jan forced Piotr comp go.inf to cinema
‘Jan was forced to go to the movies.’

b. Piotr; zostal zmuszony zeby PRO; pdjs¢ do kina.
Piotr was forced  comp go.inf to cinema
‘Piotr was forced to go the movies.’

(48)

o

Jan przekonat Piotra; zeby PRO; pgj$¢ do kina.
Jan convinced Piotr comp go.inf to cinema
‘Jan convinced Piotr to go the movies.’

b. Piotr; zostal przekonany zeby PRO; pdjs¢ do kina.
Piotr was convinced COMP go.inf to cinema
‘Piotr was convinced to go to the movies.’

(49)

o

Jan nauczyt psa zeby PRO;j nie szczeka¢ na obcych.

Jan taught dog comp not jJump.inf on strangers

‘Jan taught the dog not to bark at strangers.’

b. Pies; zostal nauczony zeby PRO; nie skaka¢ na obcych.
dogwas taught cowmp not jump.inf on strangers
‘The dog was taught not to bark at strangers.’

C. The contribution of the reflexive clitic sie?

(50) a. martwic si¢ ‘worry’
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b. obawiac sig ‘be afraid’

bac si¢ ‘fear’
C. zgodzi¢ sig ‘agree’

modli¢ si¢ ‘pray’

starac si¢ ‘“try’

d. zdecydowac (si¢) ‘decide’

(1) a Jan martwi si¢ egzaminami. (Subj Exp)
Jan.nom worries refl exams.instr
‘Jan worries about the exams.’
b. Egzaminy martwig Jana. (Obj Exp)
exams.nom worry Jan.acc
‘Exams worry Jan.’
(52) TP
T
T
T vP
/\
\% VP
(siglse) "~
Experiencer A
/\
\Y Theme (ct. Golgdzinowska 2004)
(53) a. pro; martwi sie zeby PRO; nakarmi¢ gltodujace dzieci i chore
worries relf ~ comp feed.inf starving children and sick
‘S/he is worried to feed starving and sick children.’
b. Kazdy idacy wulica PRO; martwi sie, zeby w Zaden sposob nie przeszkodzi¢
every walking street worries refl comp inany way  not disturb.inf
innym idacym

others walking
‘Everyone walking along the street is worried not to interrupt other passers-by.’

« Non-alternating psych verbs
(54) a Jan bat  si¢ egzaminow.
Jan.nom feared refl exams.gen

‘Jan feared exams.’

b. *Egzaminy boja Jana.
exams.nom  fear John.acc
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C.
* Others:
(55)
(56)
(57) a

b.
(58) a.

b.
C.

Jan;j bat  sie zeby PRO; si¢ nie spdznic na zebranie.
Jan feared refl comp refl not be.late to meeting
‘Jan feared to be late to the meeting.’

Jan; modlit si¢  zeby PRO; wejs¢ na szczyt.
Jan prayed REFL comp climb.inf on summit
‘Jan prayed to climb the summit.’

Jan; starat si¢  zeby PRO; wejs¢ na szczyt.

Jan strived ReFL comp climb.inf on summit
‘Jan strived to climb the summit.’

Tymczasem Karl; zdecydowat sie zeby PRO; wchodzié¢ rowniez na szczyt
‘at.that.time Carl decided  refl comp go.inf  also to summit
‘At the time, Carl decided to also climb the summit.’

pro; zdecydowat si¢ zeby PRO; i8¢ do szpitala
decided refl comp go to hospital
‘He decided to go to the hospital.’

Projekt zostat ustalony z konserwatorem zabytkdw, ktory pro; zdecydowat, zeby
design was consulted with art historian who decided COMP
PRO; odtworzy¢ wyglad przedwojennej oprawy potoku.

reconstruct sight  prewar surrounding stream
‘The design was vetted by the art historian who decided that the prewar
surroundings of the stream be reconstructed.’

proj sam  zdecydowat zeby PRO; t6zka nie dosuwa¢ on bedzie spat sam bo jest
himself decided  comp bed not move  hewill  sleep alone because is

big

duzy.

‘He himself decided that the bed be not moved. He will sleep alone because he is

a big boy.’

OC possible if the matrix subject is not directly responsible for the embedded action (no
RESP relationship)

low agentivity

dependence on authorities or the co-operation of others
mistakes, accidents and other happenings beyond one’s control
‘verb for it to happen/be the case that...’
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(59)

e

Jan; marzyt zeby  PRO; p6j$¢  do kina.
Jan dreamed comp go.inf to cinema
‘Jan dreamed to go to the movies.’

b. Jaj nigdy nie planowatam, zeby PRO; pracowac tam cale zycie.
| never not planned COMP work.inf there whole life
‘I never planned to work there my whole life.’

(60)

e

Jan; modlit sie  zeby PRO; wej$¢ na szczyt.
Jan prayed REFL comP climb.inf on summit
‘Jan prayed to climb the summit.’

b. Jan; starat siec  zeby PRO; wejs¢  na szczyt.

Jan strived RerFL comp climb.inf on summit
‘Jan strived to climb the summit.’

5. The Mechanism

» Two mechanisms of control (Landau’s Calculus of Control (Landau 2000, 2004,2008)

61 a. LT DP L C PRO T VP PRO control
(61) [cr ﬂ Ef\ [cp [ /I\ 111
b. [cp...T/V...DP ... [cpC [trPRO TVP]11]] C control
— | )

* Pragmatic features have syntactic reflexes and are encoded in the syntax (Speas 2004, Tenny
2006, Haegeman & Hill 2010, Sigurdsson 2004, among others)

(62) a. [cp --- Speech features [, Grammatical features [ , Event features ... ]]]

b. [cp Force ... Ap, Ap ... Top ... St...S. [ip...Pers ..Num ... M ... T ... [ ... ]1]
* Obviation due to the features of the Resp/Init/Imp in the specifier of AP.

(63) d. [cp DP. [Cp Zeby [Ap ‘IMP’; [Tp PROJ ] ] ] ]
obviation/NOC PRO

b. [Cp DPi [Cp Zeby [Ap ‘IMP’J' [Tp PROi ] ] ] ]
no obviation/OC PRO possible
Imp = implicit initiator/operator, imperative operator, responsibility operator?
» Kempchinsky 2009: obviation due to the presence of ‘quasi-imperative’ operator
Imperatives: anyone other than the speaker.
Subjunctives: anyone other than the subject.
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» Witkos$ 2008, Witko$ et al 2011: C can license an operator in its specifier position and this operator
licenses the arbitrary reading and binds PRO/pro (see also Manzini and Roussou 2000)

* Subjunctive C has uT feature valued by the matrix T (cf. Antonenko 2008)
* Subjunctive C-T complex is pronominal in nature (cf. Avrutin & Babyonyshev 1997)

- Pronominal C-T has uphi features

- The value of these uphi features has to be distinct from uphi features of the matrix C-T.
(64)

TP
/\
TiT, ug:vall /\

/\
DPl /\
12] fI ' CP
/\
CuT:val, unp:vall/\

o | .

DP,
A. obviation/NOC

© A\ T

IMP is identical to the controller; the matrix subject is responsible for/the initiator of the
embedded action. Consequently, embedded PRO has to be distinct (and obviation ensues)

(65) a. On; krzyczat zeby PROj p6js¢ do kina.
he screamed comp go.infto cinema
‘He screamed (for others) to go to the movies.’

b.
TP
/\
T /\
/\
DP ¢:vall /\
T CP
/\
CuTzval, u@:val2 AP
zeby
o ”\//Il\P(pzvall A
A TP
/\
PROq):valz T
(2) N T
T vP
N
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B. no obviation/OC possible

(66) a. Onj marzyt zeby PRO; p6js¢ do kina.
he dreamed comp go.INF to cinema
‘He dreamed to go to the cinema.’

b.
TP
/\
TiT, u@:vall /\
/\
DP @:vall /\
T CP
/\
CuT:val, u@:val2 AP
zeby
o I '\//II\Pga:vaIZ A
A TP
/\
PROq):vall T
(1) N T
T vP
N

C. OC by with object controllers
(67) a. Jan kazat  Piotrowi; zeby PRO; p6js¢ do kina.

Jan ordered Peter ~ comp go.inf to cinema
‘Jan ordered Peter to go to the movies.’
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b.
TP

/\
TiT, u@:vall /\
vP
/\
DP ¢:vall /\
v VP
/\
DPq):vaIZ /\

A CcpP
/\

CuT:val, u@:val2 AP
zeby

IMPq):vall A

A TP

/\
PROq):valZ T

T vP
T~

D. OClobviation with dative subjects?

* No obviation with dative subjects - PRO not dative, if PRO were dative, we would expect no
obviation?

(68) a. Jan; chciat  zeby byto muj wesoto  samemu.
Jan wanted comp was him.DAT happy  alone.DAT
‘Jan wanted to be happy.’

b. Jan; chciat zeby PROjxi przyjs¢  samemu.
Jan wanted comp arrive.inf alone.DAT
‘Jan wanted (someone else) to arrive alone.’

(69) a. In OC constructions, whenever the immediate controller of PRO is a subject,
and the CP layer is null—PRO inherits the case of its controller.
b. Elsewhere, PRO is dative. (Landau 2008:884, following Comrie 1974)
(70) a. On zabyl kak govorit’ samomu/*sam s nacal’nikom.
he.NOM forgot how speak.INF himself.DAT/*NOM with boss
‘He forgot how to talk himself to the boss.’ (Landau 2008: 893)
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b. Ona poprosila ego [PRO ne ezdit tuda odnomul].
she.NOM asked  him.ACC PRO not to.go there alone.DAT
‘She asked him not to go there alone.’

C. Ivan dumaet ¢to [PRO pojti domoj odnomu] vazno.
Ivan.NOM thinks that PRO to.go home alone.DAT important
‘Ivan thinks that it is important to go home alone.’ (Landau 2008:883)

5. Summary/Conclusion

« Control verbs in Polish differ with respect to whether they allow/require/resist the presence of
the complementizer zeby.

* Verbs that allow/require the complementizer zeby allow OC PRO.

* The conditions under which this is possible are similar to the conditions in which obviation
effects in finite subjunctive clauses disappear.

* The presence of RESP (responsibility operator), which may or may not be distinct from the
matrix subject plays a role.
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Appendix: Syntactic Differences

A. Case transmission versus case independence (Przepiorkowski 2004, Witkos 2008a; Witkos 2010b,
Bondaruk 2004 and the references therein).

(71) a Marek chciat by¢ madry/*madrym.
Marek wanted be.INF wise.NOM/*INSTR
‘Mark wanted to be wise.’

b. Marek chcial, zeby by¢ madrym/*madry.
Mark wanted so that be wise.INSTR/*NoM
‘Mark wanted for someone to be wise.’

C. Trzeba  by¢ madrym/*madry.
one-should be wise.INSTR/*NOM
‘One should be wise.’ (Bondaruk 2004:200-201)

(72) a Piotr marzy zeby naprawic¢ radio sam/samemu.
Piotr.Nom dreams so.that PRO repair  radio himself.NOM/DAT
Piotr dreams of repairing the radio himself.’
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(NOM: 47%, DAT: 93%)

b. Piotr marzy zeby Wraca¢z pracy wypoczety/wypoczetym.
Piotr Nom dreams so-that return from work relaxed.NOM/INSTR
‘Piotr dreams about returning from work relaxed.’
(NOM: 76%, INST: 76%) (Witkos 2010:195)

* The presence of Zeby does not block case transmission

« Case transmission possible (but not necessarily required) with subject control predicates

« Predicative adjectives appear in Instrumental (Dative) as a default option (Witko$ 2008a)

B.

(73)

(74)

(75)

(76)

(77)

Gen of Negation (Witkos 2008b, Btaszczak 2001, Przepiorkowski 2000, Tajsner 1990, among many
others).

a. Jan nie chciat pisac listow/*listy.
John not wanted write letters.GEN/ACC
‘John didn’t want to write letters.’

b. Jan nie chcial ~ Zeby pisa¢  listy/*listow.
John not wanted comp write letters.ACC/GEN

e ‘John didn’t want to write letters.’

a. Jan nie marzyt  zeby pisa¢ listy/*listow.

John not dreamed comp  write letters.GEN/ACC
‘John didn’t dream to write letters.’

b. Jan nie krzyczat zeby  pisac listy/*listow.
John not screamed comp  write letters.ACC/GEN
‘John didn’t scream to write letters.’

a. Nie radzg ci  kupi¢ tego samochodu/*ten samochdd.
not recommend you buy.INF this car.GEN/ACC
‘I don’t advise you to buy this car.’

b. Nie radzg ci  zeby$ kupita ten samochod/*tego samochodu.
not recommend you compP buy this car.ACC/GEN
‘I don’t advise you to buy this car.’
(cf. Przepidrkowski 2000 and the references therein)

Jan nie krzyczal zeby kupi¢ akcje/*akcji.
John not screamed comp  buy stocks.ACC/*GEN
‘John didn’t scream to buy stocks.’

Jan nie marzyl zeby kupi¢ nowy samochod/*nowego samochodu.

22



John not dreamed comp buy new car.ACC/GEN
‘John didn’t dream to buy a new car.’

« Genitive of negation blocked by the complementizer

C. Reflexive Licensing
(78) a. Jan; chcial  sprzeda¢ swoj; samochod.
John wanted sell self’s car

‘John wanted to sell his car.’

b.  *Janjchcial zeby  sprzeda¢ swdj; samochdd.
John wanted comp  sell self’s car
‘Jan wanted (others) to sell his car.’

(79) a Jan; modlit si¢ Zeby sprzedaé¢ swoj; samochdd.
John prayed REFL comp  sell self’s car
‘John prayed to sell his car.’

b. Jani marzyt  Zeby sprzeda¢ swoj; samochod.
John dreamed comp  sell self’s car
‘John dreamed to sell his car.’

o

* Jan; krzyczal zZeby sprzedac¢ swoj; samochod.
John screamed comp  sell refl car
‘John screamed for others to sell his car’

* Reflexive binding is not blocked by the complementizer
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